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• При работе с электрическими приборами всегда соблюдайте базовые 
меры предосторожности, в том числе следующие:
Внимательно прочтите все инструкции. Сохраните руководство для 
последующего использования. Прежде чем использовать устройство  в 
первый раз, убедитесь, что все упаковочные материалы и рекламные 
наклейки удалены. Убедитесь, что упаковочными материалами не смогут 
играть дети.

• Устройство предназначено для использования в быту

• Следите за детьми и не позволяйте им играть с устройством.

• Устройство предназначено для использования детьми от 16 лет 
и старше, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или психическими возможностями и лицами без соответствующих 
знаний и опыта, если такие лица находятся под надзором или получили 
указания по безопасному использованию устройства и осознают 
сопутствующие опасности. Не позволяйте детям играть с устройством. 
Не позволяйте детям младше 16 лет чистить устройство и обслуживать 
его без присмотра.

• Не подпускайте детей младше 16 лет к устройству и кабелю питания.

• Отключайте устройство от сети, когда оно не используется и во время 
обслуживания и замены деталей. Дайте устройству остыть, прежде чем 
устанавливать или снимать детали, а также прежде чем чистить 
устройство.

• Если провод питания повреждён, обращайтесь для замены к 
производителю, его агенту по сервисному обслуживанию или другому 
специалисту, чтобы избежать опасности.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Во избежание опасности не подключайте устройство к источнику питания 
через внешний коммутатор, например, таймер, и не подключайте его 
к сетям, которые периодически включаются и выключаются 
коммунальными службами.

• Не оставляйте утюг, включённый в сеть, без присмотра.

• Не открывайте отверстие для заливки воды во время работы. 
Соблюдайте указания руководства по безопасной заливке воды.

• Используйте и держите утюг на ровной устойчивой поверхности, 
выдерживающей действие нагрева и горячего пара.

• Не используйте утюг, если его роняли, если на нём имеются видимые 
признаки повреждения или он подтекает. Не используйте устройство, 
если повреждены кабель или штепсель или если само устройство 
неисправно или повреждено. Отправьте устройство в официальный 
сервисный центр или агенту по сервисному обслуживанию для 
осмотра, проверки или отладки электрических или механических 
деталей. Не пытайтесь ремонтировать устройство самостоятельно.

• Не используйте и не храните устройство на открытом воздухе.

• Не переносите утюг во время работы или пока он не остыл. Дайте 
утюгу остыть, прежде чем переносить или обслуживать его.

• Не используйте устройство не по целевому назначению.

• Не заливайте в резервуар для воды другие жидкости, кроме воды.

• Не включайте функцию отпаривания, если в резервуаре нет воды. Это 
может повредить утюг.

• Внимательно проверьте, чтобы напряжение и частота сети питания 
соответствовали значениям на паспортной табличке устройства.

• Вставляйте штепсель в соответствующую розетку, установленную и 
заземлённую в соответствии со всеми местными стандартами и 
требованиями.

• Используйте только аксессуары, входящие в комплект устройства.

• Чтобы избежать поражения током или ожогов, не погружайте 
устройство, кабель и штепсель в воду или другую жидкость.

• Не включайте устройство мокрыми руками.

• Полностью размотайте кабель, чтобы он не перегревался.

• Не допускайте контакта кабеля с горячими поверхностями.

• Заливайте в резервуар для воды только воду.

• Убедитесь, что устройство правильно собрано, затем вставьте 
штепсель в стенную розетку. Чтобы выключить устройство, 
переключите кнопку питания в положение «ВЫКЛ.» или «0» и выньте 
штепсель из розетки. Никогда не тяните за кабель или за устройство, 
чтобы вынуть штепсель из розетки.

• Убедитесь, что устройство остыло, прежде чем открывать бойлер и 
приступать к чистке. После обслуживания убедитесь, что болт бойлера 
прочно и надёжно закреплён на устройстве.

• Если не держать устройство в чистоте, это сократит срок его службы и 
может стать причиной опасной ситуации.

• За травмы или ущерб, причинённые несоблюдением данных правил, 
ответственность несёт пользователь. Производитель, импортёр или 
поставщик не могут быть привлечены к ответственности.
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устройства (кроме ручки) во избежание ожогов.
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 · Any injury or damage caused by failure to comply with these rules are at your own risk. Neither the 
manufacturer, importer, or the supplier may be held liable.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

PARTS

1. Filling opening
2. Water tank
3. Temperature indication light
4. Steam release button
5. Temperature dial
6. Soleplate
7. Anti-scale cartridge compartment lid
8. Anti-scale cartridge
9. Thermal insulation pads
10. Control Panel
11. Cord storage

CONTROL PANEL

12. Eco button with indication light (green)
13. 
14. Self-cleaning button with indication light 

(red)

BEFORE THE FIRST USE

 · Remove any stickers or protective foil from the soleplate. 
 · Heat up the iron until the maximum temperature and iron on a damp cloth during a couple of minutes 

to remove any possible residues from the soleplate. 

CAUTION: 

 ·
disappear after a while. 

 ·
harmless and will disappear after a while. 

 · When turning on the appliance, the steam generator may produce a pumping sound. This is normal. 
This sound indicates that water is pumped into the steam generator. 

 · While the soleplate is heating up, some steam will be released automatically. This is also normal and 
will last for about 3 seconds. 
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7. Крышка отсека для фильтра от 

накипи
8. Фильтр от накипи
9. Теплоизоляционные накладки
10. Панель управления 
11. Отсек для кабеля
12. Кнопка эко-режима со световым 

индикатором (зеленый)
13. Кнопка питания со световым 

индикатором (синий)
14. Кнопка самоочищения со 

световым индикатором (красный)

ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
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 · Any injury or damage caused by failure to comply with these rules are at your own risk. Neither the 
manufacturer, importer, or the supplier may be held liable.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

PARTS

1. Filling opening
2. Water tank
3. Temperature indication light
4. Steam release button
5. Temperature dial
6. Soleplate
7. Anti-scale cartridge compartment lid
8. Anti-scale cartridge
9. Thermal insulation pads
10. Control Panel
11. Cord storage

CONTROL PANEL

12. Eco button with indication light (green)
13. 
14. Self-cleaning button with indication light 

(red)

BEFORE THE FIRST USE

 · Remove any stickers or protective foil from the soleplate. 
 · Heat up the iron until the maximum temperature and iron on a damp cloth during a couple of minutes 

to remove any possible residues from the soleplate. 

CAUTION: 

 ·
disappear after a while. 

 ·
harmless and will disappear after a while. 

 · When turning on the appliance, the steam generator may produce a pumping sound. This is normal. 
This sound indicates that water is pumped into the steam generator. 

 · While the soleplate is heating up, some steam will be released automatically. This is also normal and 
will last for about 3 seconds. 
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· За травмы или ущерб, причинённые несоблюдением данных правил, ответственность несёт 
пользователь. Производитель, импортёр или поставщик не могут быть привлечены к 
ответственности. 

СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

 ДЕТАЛИ  
 

1. Отверстие для заливки воды 
2. Резервуар для воды 
3. Световой индикатор температуры 
4. Кнопка выброса пара 
5. Регулятор температуры 
6. Подошва 
7. Крышка отсека для фильтра от накипи 
8. Фильтр от накипи 
9. Теплоизоляционные накладки 
10. Панель управления 
11. Отсек для кабеля 

 
ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ 
12. Кнопка эко-режима со световым 

индикатором (зелёным) 
13. Кнопка питания со световым 

индикатором (синим) 
14. Кнопка самоочищения со световым 

индикатором (красным) 
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 ПЕРЕД ПЕРВЫМ ВКЛЮЧЕНИЕМ  

· Снимите с подошвы наклейки или защитную плёнку. 
· Нагрейте утюг до максимальной температуры и прогладьте мокрую ткань в течение 1-2 минут, 

чтобы удалить с подошвы следы клея. 

 
ОСТОРОЖНО: 
· Если при первом запуске устройство издаёт специфический запах, это нормально. Через 

некоторое время запах исчезнет. 
При первом запуске из отверстий подошвы могут появляться частицы порошка. Это нормально. 
Частицы не опасны и скоро исчезнут 
При включении устройства парогенератор может издавать всасывающий звук. Это нормально. 
Звук означает, что в парогенератор закачивается вода. 

· Когда подошва нагревается, из неё автоматически выходит пар. Это также нормально и длится 
не более 3 секунд. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ВКЛЮЧЕНИЕМ

• Снимите с подошвы наклейки или защитную плёнку.

• Нагрейте утюг до максимальной температуры и прогладьте мокрую 
ткань в течение 1-2 минут, чтобы удалить с подошвы следы клея.

• Если при первом запуске устройство издаёт специфический запах, это 
нормально. Через некоторое время запах исчезнет.
При первом запуске из отверстий подошвы могут появляться частицы 
порошка. Это нормально. Частицы не опасны и скоро исчезнут
При включении устройства парогенератор может издавать 
всасывающий звук. Это нормально. Звук означает, что в парогенератор 
закачивается вода.

• Когда подошва нагревается, из неё автоматически выходит пар. Это 
также нормально и длится не более 3 секунд.

Утюг с парогенератором предусматривает две опции: сухое глажение и 
отпаривание. Следуйте инструкциям, приведённым ниже. Кроме того, 
прежде чем использовать устройство, внимательно прочтите советы по 
глажению в конце раздела.

Сухое глажение
1. Поставьте утюг на теплоизоляционные 

накладки парогенератора.
2. Вставьте штепсель в розетку и нажмите кнопку 

питания. Световой индикатор кнопки начнёт 
мигать.

3. Выберите желаемую температуру с помощью 
регулятора в зависимости от материи, 
которую вы собираетесь гладить. Световой 
индикатор температуры начнёт мигать, а утюг 
начнёт нагреваться.

4. Когда индикатор температуры начнёт гореть 
ровно, утюг нагрелся до нужной температуры. 
Можно приступать к глажению.

Осторожно   :Не касайтесь раскалённой подошвы!

Осторожно:

Осторожно:

СУХОЕ ГЛАЖЕНИЕ
1. Поставьте утюг на теплоизоляционные 

накладки парогенератора.
2. Вставьте штепсель в розетку и нажмите кнопку 

питания. Световой индикатор кнопки начнёт 
мигать.

3. Выберите желаемую температуру с помощью 
регулятора в зависимости от материи, 
которую вы собираетесь гладить. Световой 
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carefully read the ironing tips at the end of this section before using the appliance. 

DRY IRONING

1. Place the iron on the thermal insulation pads of the steam generator. 
2. 

3. Select the desired temperature with the temperature dial, according 
to the kind of fabric that needs to be ironed. The temperature 

4. When the temperature indication light stays on, the selected 
temperature has been reached. You can now start ironing. 

Caution: Never touch the hot soleplate!

STEAM IRONING

Caution: do not plug in the appliance yet at this point. 
1. 

maximum level (2 L). Use only mains water or 50 % mains water and 50 % de-mineralised water if 
you have hard water.

2. 
3. 

temperature dial to the desired temperature, according to the kind of 
fabric. The temperature indication light and the indication light of the 

4. The water in the water reservoir will heat up. When the temperature 
indication light stays on, the appliance has reached the right 

you can iron with steam. 
5. To iron with steam, press the steam button on the inside of the iron’s 

iron dry, without steam. 
6. Use a steam boost to get rid of stubborn wrinkles. Press the steam button twice in rapid succession. 

There is a 15-second wait in order to use the steam boost a 2nd time. Please note: the steam amount 
must be set to medium or high.  
Please note: 
 · Do not touch the hot sole of the iron!
 · Never aim steam at people!

7. Press the ECO button to iron on a lower steam level. The indication light of this 
button will light up to indicate this function is in use.  

8. 
out. Disconnect the plug from the socket. Let the appliance cool down completely. When the steam 
button or the buttons on the control panel are not being used for 10 minutes, the indication lights 
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ОТПАРИВАНИЕ

Осторожно:  Не включайте устройство в сеть на 
этом этапе.
1. Откройте крышку резервуара и наполните его 

водой. Следите, чтобы не превысить 
максимальный уровень (2 л). Используйте 
только водопроводную воду или, если вода 
жёсткая, возьмите 50% водопроводной и 50% 
деминерализованной воды.

2. Закройте крышку резервуара.

Осторожно:   
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1. Вставьте штепсель в розетку и нажмите кнопку питания. Выберите 
желаемую температуру с помощью регулятора в зависимости от 
материи, которую вы собираетесь гладить. Световой индикатор 
температуры и индикатор питания продолжают мигать.

2. Вода в резервуаре начнёт нагреваться. Когда индикатор 
температуры начнёт гореть ровно, утюг нагрелся до нужной 
температуры. Когда индикатор кнопки питания начнёт гореть 
ровно, можно приступать к отпариванию.

3. Для отпаривания нажмите кнопку пара с внутренней стороны ручки 
утюга. Из подошвы начнёт выходить непрерывная струя пара. Если 
отпустить кнопку, можно гладить сухим способом, без пара.

4. Чтобы разгладить стойкие заломы, используйте «паровой удар». 
Нажмите кнопку пара два раза подряд. Подождите 15 секунд, 
прежде чем снова включить паровой удар.

3.

4.

5.

6.

Обратите внимание:   

• Объём пара должен быть средним или высоким.
• Не касайтесь раскалённой подошвы утюга!
• Не направляйте струю пара на людей!

1. Нажмите кнопку «Эко», чтобы гладить при низком уровне пара. 
Световой индикатор кнопки загорится, показывая, что включена 
функция «Эко».

2. Закончив работу, нажмите кнопку питания, чтобы выключить 
устройство. Все индикаторы погаснут. Выньте штепсель из розетки. 
Дайте устройству полностью остыть. Если кнопка пара или кнопки 
на панели управления не используются более 10 минут, индикаторы 
начнут мигать. Если в этот момент нажать любую кнопку, утюг будет 
поддерживать текущую температуру. Если не нажимать никаких 
кнопок в течение 30 минут, устройство автоматически выключится. 
Это защитная функция на тот случай, если вы забудете выключить 
устройство.

7.

8.
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ПАРАМЕТРЫ ГЛАЖЕНИЯ

ТАБЛИЦА ПАРАМЕТРОВ ГЛАЖЕНИЯ

Используйте регулятор, чтобы выбрать температуру в соответствии с 
видом материи.

СОВЕТЫ ПО ГЛАЖЕНИЮ

• Всегда проверяйте заранее, есть ли на одежде ярлык с указаниями по 
глажению. Если есть, обязательно следуйте этим инструкциям.

• Утюг нагревается быстрее, чем остывает. Поэтому вначале всегда 
гладьте вещи, требующие низкого нагрева, например синтетику.

• Если вы гладите материю из смеси волокон, выбирайте более низкую 
температуру глажения.

• Шёлк и другие блестящие ткани гладят с изнанки.

• Бархат и другие легко лоснящиеся ткани гладят без нажима, строго в 
одном направлении. Утюг должен постоянно находиться в движении.

• Не задевайте утюгом застёжки-молнии и другую металлическую 
фурнитуру. Это может повредить подошву. Разглаживайте ткань только 
вокруг них.

Осторожно :  Шерстяные ткани при глажении могут залосниться. 
Гладьте одежду из таких тканей с изнанки.

Осторожно:
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IRONING TABLE

Use the dial to select the correct temperature for the correct material.

Symbol Fabric Temperature dial

synthetic fabric/silk   70<T<120°C     

wool 100<T<160°C       

cotton
linnen

140<T<210°C         
170<T<225°C    MAX

This symbol means that the article can not be ironed!

IRONING TIPS

 ·
always follow these instructions. 

 ·

 ·

 · Silk and other shiny fabrics should be ironed inside-out. 
 · Velvet and other fabrics that easily become shiny should be ironing with slight pressure, in one 

direction. Always keep the iron moving. 
 · Never iron over zippers or other metal objects in a garment. This can damage the soleplate. Always 

iron around such objects. 

Caution: if you iron woollen fabrics, the fabric may become shiny. That is why you should turn the 
garment inside-out for ironing.

CLEANING AND MAINTENANCE

 · Unplug the appliance and let it cool down before cleaning it. 
 ·  

Caution: Do not use any chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to scrape the soleplate. 
 · Clean the upper part of the iron with a soft, damp cloth. 
 · Wipe the water drops on the steam generator and the thermal insulation pads with a dry cloth. 
 · When not using the steam generator for a long time, pour out the water from the water tank and place 

the iron on the thermal insulation pads to store the appliance. 
 · Store the steam hose and the power cord in the storage area provided.

CAUTION: Only use tap water (or 50% tap water and 50% demineralized water in case of hard water) in 
your steam generator. Careful: De-scaled or de-mineralised water must never be used on its own, but 
must be combined with tap water. In case of use of a “softener” and/or perfumed water, brown stains 
could emerge, which would cause damage to the steam chamber.

Символ Материя

Синтетика/Шелк

Шерсть

Хлопок

Данный символ означает, что изделие нельзя гладить!

Значение температуры
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ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

ФУНКЦИЯ САМООЧИЩЕНИЯ

Примерно через каждые 11 часов работы 
начинает мигать световой индикатор кнопки 
самоочищения. Это значит, что пришло время 
очистить утюг.
1. Держите утюг над раковиной.
2. Нажмите кнопку самоочищения и 

удерживайте несколько секунд. В процессе 
очистки световой индикатор будет мигать.

3. Насос прокачивает воду через утюг и 
автоматически очищает его. Это занимает 
примерно 1 минуту.

4. Если устройство достаточно очистилось, оно 
автоматически выключится.

5. Теперь замените картридж от накипи: 
откройте отсек для картриджа и извлеките его, 
потянув вверх.

• Отключите устройство от сети и дайте ему остыть, прежде чем 
приступать к чистке.

• Следы с подошвы удаляйте влажной салфеткой или неабразивным 
(жидким) чистящим средством.

Осторожно:   не используйте химические, стальные, деревянные или 
абразивные инструменты, чтобы соскребать следы с подошвы.

• Верхний корпус утюга протрите мягкой влажной салфеткой.

• Сотрите капли воды с парогенератора и теплоизоляционных накладок 
сухой салфеткой.

• Если вы собираетесь отправить утюг на длительное хранение, слейте 
воду из резервуара и поставьте утюг на теплоизоляционные накладки 
для хранения.

• Шланг для пара и кабель храните в специальном отсеке для хранения.

ОСТОРОЖНО: Используйте для парогенератора только водопроводную 
воду (или, если вода жёсткая, 50% водопроводной и 50% 
деминерализованной воды). Внимание: никогда не используйте 
умягчённую или деминерализованную воду по отдельности – только 
пополам с водопроводной водой. Средства для умягчения и/или вода с 
отдушкой оставляют на ткани тёмные пятна и могут повредить бойлер.

Осторожно:

Осторожно:   
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After about 11 ironing hours, the indication light of the self-cleaning button will 

1. Hold the iron over a sink.
2. Press the self-cleaning button for a few seconds. The indication light will 

3. 
itself. This will take about one minute.

4. 
turn of automatically. 

5. Replace afterwards the anti-scale cartridge by opening the 
compartment and by pulling out the cartridge vertically. 

After you have replaced your descaling cartridge, it will take a little while before you get steam 
out of your iron. This is normal and happens because your cartridge is still completely dry and it 
takes a bit for all the water in the generator to pass through entirely. We therefore advise you to 
replace the descaling cartridge the night before you plan on ironing, making sure it’s drenched.

ENVIRONMENTAL GUIDELINES

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product 
may not be treated as household waste. Instead it must be brought to 
the applicable collection point for recycling of electrical and electronic 

health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
this product. For more detailed information about recycling of this product, 

the shop where you purchased the product. 

The packaging is recyclable. Please treat the packaging ecologically. 
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ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ СТАНДАРТЫ

Данный символ на устройстве или его упаковке 
означает, что устройство нельзя утилизировать 
вместе с бытовыми отходами. Вместо этого сдайте 
устройство в специализированный пункт сбора 
отходов для переработки электрического и 
электронного оборудования. Обеспечив безопасную 
утилизацию устройства, вы поможете предотвратить 
возможные неблагоприятные последствия для 
окружающей среды и здоровья, которые могут 
возникнуть при ненадлежащей переработке таких 
отходов. Подробнее о переработке данного 
устройства вы можете узнать в муниципалитете, в 
службе утилизации бытовых отходов или в магазине, 
где вы приобрели устройство.

Упаковка пригодна для переработки. Утилизируйте 
её экологически безопасным способом.

Сразу после замены картриджа от накипи выработка пара 
занимает немного больше времени, чем обычно. Это нормально 
и происходит потому, что картридж совершенно сухой и нужно 
время, чтобы вся вода прошла через парогенератор. Поэтому 
рекомендуем заменять картридж вечером накануне работы, 
чтобы за ночь он успел пропитаться водой.
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ХРАНЕНИЕ

ТРАНСПОРТИРОВКА

УТИЛИЗАЦИЯ

РЕКОМЕНДАЦИИ



Canzone

УТЮГ С ПАРОГЕНЕРАТОРОМ
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 · Any injury or damage caused by failure to comply with these rules are at your own risk. Neither the 
manufacturer, importer, or the supplier may be held liable.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

PARTS

1. Filling opening
2. Water tank
3. Temperature indication light
4. Steam release button
5. Temperature dial
6. Soleplate
7. Anti-scale cartridge compartment lid
8. Anti-scale cartridge
9. Thermal insulation pads
10. Control Panel
11. Cord storage

CONTROL PANEL

12. Eco button with indication light (green)
13. 
14. Self-cleaning button with indication light 

(red)

BEFORE THE FIRST USE

 · Remove any stickers or protective foil from the soleplate. 
 · Heat up the iron until the maximum temperature and iron on a damp cloth during a couple of minutes 

to remove any possible residues from the soleplate. 

CAUTION: 

 ·
disappear after a while. 

 ·
harmless and will disappear after a while. 

 · When turning on the appliance, the steam generator may produce a pumping sound. This is normal. 
This sound indicates that water is pumped into the steam generator. 

 · While the soleplate is heating up, some steam will be released automatically. This is also normal and 
will last for about 3 seconds. 
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